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บทคัดย่อ 
 การวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเกี่ยวกับการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในนวนิยายเรื่อง 
“เทวากับซาตาน” บทแปลภาษาไทยโดย Oradee Suwankomol (2004) จากต้นฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง 
“Angels and Demons” ประพันธ์ โดย Dan Brown (2000) โดยการวิ เคราะห์ เชิงคุณภาพ ผู้ วิจัยน า
หลักเกณฑ์ในการปรับบทแปลของ Sanchawi Saibua (2017) และ Mona Baker (1992) มาเป็นเกณฑ์ใน
การวิเคราะห์ จ านวน 20 ตัวอย่าง ซึ่งแบ่งเป็น 2 ระดับด้วยกัน คือ การปรับระดับค า และการปรับระดับ
โครงสร้างของภาษา ซึ่งในระดับค ามีทั้งหมด 6 ประเภทคือ 1) การเติมค าอธิบาย 2) การใช้วลีหรือประโยค
แทนค า 3) การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า 4) การเติมตัวเชื่อม
ระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ 5) การตัดค าหรือส านวนทิ้งไป และ 6) การใช้สิ่งทดแทนทางวัฒนธรรม ส่วนการ
ปรับระดับโครงสร้างของภาษามีทั้งหมด 3 ประเภท คือ 1) ระดับเสียง 2) ระดับโครงสร้างของค า และ 3) 
ระดับประโยค สามารถจ าแนกออกได้เป็น 4 วิธี คือ (การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี การเปลี่ยน
ประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับการใช้ปฏิเสธ และการเพ่ิมและละค าในประโยค ) จากผล
การศึกษาพบว่า การปรับบทแปลระดับค าที่พบมากที่สุด คือ การใช้วลีหรือประโยคแทนค า รองลงมา คือ การ
ใช้ค าหรือส านวนที่มีความหมายใกล้เคียงกันตามวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ส่วนการปรับบทแปลระดับ
โครงสร้างของภาษาที่พบมากที่สุด คือ การเพ่ิมและละค าในประโยค รองลงมา คือ ระดับโครงสร้างของค า 
นอกจากนี้กลวิธีการแปลส่วนใหญ่จะมีลักษณะการแปลแบบตรงตัวเพ่ือรักษารูปแบบของการถ่ายทอด
ความหมายของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้ได้มากที่สุด 
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Abstract 
The objectives of this research were to study the types of translation strategies and 

approaches used for translating novel “Angels and Demons”, written by Dan Brown (2000) 
and translated into Thai by Oradee Suwankomol (2004). The analysis was conducted using 
qualitative data through 20 outstanding samples. The researcher applied the principles of 
translation editing proposed by Sanchawi Saibua (2017) and Mona Baker (1992) as the 
analytical framework. In framework the findings were classified into two levels, which were 
the editing in the lexical level and the editing in syntactic level. The editing in the lexical level 
incorporated: 1) adding explanation 2) using phrases or sentence instead of word 3) using 
general words to replace specific ones 4) adding conjunction between the thinking 5) words 
or idioms deletion and 6) cultural substitution. The editing in syntactic level incorporated: 1) 
phonological level (transliteration) 2) lexical structure level 3) sentences structure level was 
classified into 4 methods: rearrangement of word order in sentence or phrase, sentence 
reduction into phrase and phrase expanding into sentence, modifying of negative sentence, 
and adding and deletion of word in sentence). The results indicated that in the lexical level, 
using phrases or sentences instead of words was most frequently used editing technique, 
followed by cultural substitution. For the syntactic level, the addition and deletion of words 
in sentences was the most frequently found, followed by the modification of lexical level 
structure. In addition, the literal translation techniques were mostly used in order to keep the 
meanings of the original version. 
 
Keywords:  Translation Strategies, Translation Approaches, Novel 
 
บทน า 
 ในประวัติศาสตร์ชาติไทยวรรณกรรมเปรียบเสมือนพาหนะที่ขับเคลื่อนมรดกทางวัฒนธรรมและ
ขนบธรรมเนียมประเพณี โดยการส่งต่อจากรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหนึ่ง และวรรณกรรมยังเปรียบเสมือนกระจกเงา
ที่สะท้อนให้เห็นถึงชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในทุกยุคทุกสมัยได้อย่างชัดเจน นอกจากนี้ยังท าหน้าที่เป็น
เครื่องมือที่ส าคัญชิ้นหนึ่งในการแสดงออกทางสังคมในรูปแบบต่าง ๆ ของมนุษย์ เช่น ศาสนา ปรัชญา จิตวิทยา 
สังคมวิทยา การเมืองการปกครอง กฎหมาย วิทยาศาสตร์และสิ่งแวดล้อม รวมถึงการถ่ายทอดอารมณ์  
ความรู้สึกนึกคิด และความต้องการ งานวรรณกรรมเป็นผลงานที่เกิดจากความคิดและจินตนาการของ
ผู้ประพันธ์เกี่ยวกับเหตุการณ์หรือชีวิตของบุคคลที่สมมติขึ้นมา โดยอาจมีเค้าโครงจากเรื่องจริงหรือชีวิตจริงที่
ถูกเรียบเรียงและถ่ายทอดออกมาเป็นตัวหนังสือทั้งในแบบร้อยแก้วด้วยข้อความเรียงโดยแสดงเนื้อหาเรื่องราว
ต่าง ๆ ด้วยการใช้ภาษาและถ้อยค ารวมถึงส านวนที่ลึกซึ้งกินใจเพ่ือโน้มน้าวอารมณ์ของผู้อ่านให้เคลิบเคลิ้มและ
คล้อยตาม อีกท้ังการถ่ายทอดในแบบร้อยกรองด้วยรูปแบบข้อความโดยการใช้ค าสัมผัส คล้องจอง ท าให้สัมผัส
ได้ถึงความงดงามของภาษา และเนื่องด้วยทุกวัฒนธรรมต่างได้สร้างวรรณกรรมเป็นของตน ดังนั้นเมื่อผลงาน
วรรณกรรมของภาษาหนึ่งได้ถูกประพันธ์และได้รับความความนิยมอย่างแพร่หลายไปทั่วโลก  

เมื่อผลงานวรรณกรรมของภาษาหนึ่งได้ถูกประพันธ์และได้รับความความนิยมอย่างแพร่หลาย              
ไปทั่วโลก การถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหนึ่งไปเป็นตัวบทอีกภาษาหนึ่งที่เรียกว่า 
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การแปลวรรณกรรม จึงเกิดข้ึน การแปลวรรณกรรมจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งนั้น มักจะหลีกเลี่ยงไม่ได้
ในการประสบปัญหาระหว่างการแปล ซึ่งปัญหาส าคัญที่เห็นได้ชัด คือ ความแตกต่างทางวัฒนธรรม เพราะ
ภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่หลอมรวมกัน การที่จะรู้และเข้าใจภาษาหนึ่งภาษาใดให้ดี จะต้องเข้าใจใน
วัฒนธรรมของภาษานั้นด้วย (Jantarakhet, 1985) นอกจากปัญหาความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม 
โครงสร้างภาษาที่อยู่กันคนละตระกูลกันย่อมมีโครงสร้างภาษาที่แตกต่างกันไป ท าให้การเรียงล าดับค าใน
ประโยคเมื่อแปลจากภาษาต้นฉบับมาเป็นภาษาฉบับแปลอาจจ าเป็นต้องสลับที่ค าบางค าเวลาแปลเพ่ือให้เป็น
ภาษาที่ถูกต้องตามภาษาฉบับแปล อีกทั้งปัญหาอย่างหนึ่งที่พบ คือ ความหมายของค า เนื่องจากค าแต่ละค ามี
ระดับของความหมายและน้ าเสียงที่ต่างกัน การเลือกใช้ค าและการใช้ระดับของภาษาให้เหมาะสมกับเรื่องที่
แปลจึงเป็นสิ่งส าคัญ (Laisatruklai, 2015) 

ดังนั้นการแก้ปัญหาด้วยการปรับบทแปลจึงเข้ามามีบทบาทเพ่ือให้ภาษาฉบับแปลนั้นสามารถสื่อ
ความหมายให้ดีที่สุดเท่าที่จะท าได้ และสร้างการตอบสนองในตัวผู้อ่านงานแปลได้ใกล้เคียงกับปฏิกิริยาของ
ผู้อ่านต้นฉบับ โดย Saibua (2017) เสนอเกณฑ์เพ่ือการวิเคราะห์ ดังต่อไปนี้ โดยแบ่งการปรับบทแปลออกเป็น 
2 ระดับคือการปรับระดับค า เป็นการปรับค าหรือส านวนที่เกี่ยวข้องกับความหมาย เมื่อค าหรือส านวนจาก
ภาษาต้นฉบับนั้นไม่สามารถหาค าที่อ้างอิงได้ในภาษาฉบับแปล จึงต้องท าการปรับเพ่ือให้ได้ค าที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากที่สุด ซึ่งในการปรับระดับค า สามารถจ าแนกออกได้เป็น 5 ประเภท คือการเติม
ค าอธิบายโดยการเติมลักษณะนามข้างหน้าและการเติมข้อความสั้น ๆ เพ่ืออธิบายค าหรือส านวนที่เป็นปัญหา 
การใช้วลีหรือประโยคแทนค าของต้นฉบับที่ไม่มีค าศัพท์ในภาษาฉบับแปลเทียบเคียงได้ การใช้ค าที่อ้างอิงถึง
ความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า เพ่ือให้ความหมายครอบคลุมค าที่เป็นปัญหา การเติม
ตัวเชื่อมหรือสันธานระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ เพ่ือแสดงความหมายของความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มความคิด
เหล่านั้น และการตัดค าหรือส านวนทิ้งไป ซึ่งเป็นค าไม่ส าคัญหรือเป็นค าซ้ า 

นอกเหนือจากการปรับบทแปลในระดับค ายังมีการปรับบทแปลระดับโครงสร้าง เป็นการปรับเพ่ือให้
ลักษณะภาษาที่ใช้ในบทแปลเหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะที่ไม่ขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 
ประกอบไปด้วย การปรับระดับเสียงหรือการทับศัพท์ การปรับระดับโครงสร้างของค าเพ่ือให้ตรงตามไวยากรณ์
ของภาษาไทย และการปรับระดับประโยค ซึ่งจ าแนกออกได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ การปรับวิธีเรียงค าใน
ประโยคหรือวลีเพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างวลีกับประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุ
วาจกและกรรมวาจกเพ่ือให้ตรงตามโครงสร้างหลักไวยากรณ์และความนิยมของภาษาไทย การเพ่ิมและละค า
ในประโยคที่เกิดจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เช่น การละประธานหรือเพ่ิมค ากริยาในประโยค 
และการปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยค เพ่ือปรับท านองการเขียนและเรียงล าดับกลุ่มความคิดเสีย
ใหม่ ได้แก่ การสลับต าแหน่งของประโยค หรือการรวมประโยคในอนุเฉท 

 ส่วนกลวิธีการแปลนั้นแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือการแปลแบบตรงตัว ( literal translation) เป็น
การแปลที่พยายามคงความหมาย รูปแบบ และโครงสร้างภาษาของต้นฉบับให้ได้มากที่สุด เน้นความถูกต้อง
ครบถ้วนของสิ่งที่ต้นฉบับต้องการจะสื่อเป็นส าคัญ อีกหนึ่งประเภทคือการแปลแบบเอาความ ( free 
translation) เป็นการแปลที่ไม่ได้มุ่งรักษาโครงสร้างของความหมาย หรือรูปแบบของต้นฉบับอย่างเคร่งคัดนัก 
มีการโยกย้ายตัดทอนหรือเปลี่ยนแปลงรูปค าหรือข้อความด้านไวยากรณ์เพ่ือความสั้น กระชับ การแปลแบบนี้
ใช้กับเรื่องที่ไม่จ าเป็นต้องรักษาความถูกต้องแน่นอนของต้นฉบับนัก เช่น การแปลนวนิยาย เรื่องสั้น นิทาน 
เป็นต้น (Supol, 2002) 

ช่องว่างและปัญหาส่วนมากที่ยังไม่ได้รับการแก้ไข คือ การนิยามความหมายของค าศัพท์ที่แตกต่างกัน
ระหว่างวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ และภาษาฉบับแปลไม่มีค าศัพท์ที่เทียบเคียงกันได้ หรือเกี่ยวข้องกัน    
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ท าให้ผู้อ่านไม่สามารถที่จะเข้าใจค าศัพท์เหล่านั้นได้ ดังนั้นผู้แปลจึงแก้ปัญหาด้วยการน าค ามาประกอบกันให้
เป็นวลีหรือประโยค ซึ่งเป็นวิธีที่เน้นความเข้าใจของผู้อ่านในเนื้อหาภาษาฉบับแปล โดยจะต้องใช้ค าที่
เทียบเคียงกันมากที่สุด เพ่ือถ่ายทอดให้ครอบคลุมความหมายของค าศัพท์ในภาษาต้นฉบับ และคงความเป็น
ธรรมชาติเอาไว้ รวมถึงท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลเห็นภาพของกลุ่มความคิด หรือบริบทในเนื้อเรื่องมากยิ่งขึ้น  
ช่องว่างและปัญหาส่วนมากที่ยังไม่ได้รับการศึกษา คือ ความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาระหว่างตัวบท
ต้นฉบับและฉบับแปล ซึ่งหากผู้แปลเก็บรายละเอียดของค าจากต้นฉบับทั้งหมด ก็ไม่ได้ท าให้ประโยคฉบับแปล
ออกมาสมบูรณ์เสมอไป การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งให้ตรงตามภาษาต้นทางเลยนั้นไม่อาจท า
ได้ทั้งหมด เพราะรูปแบบโครงสร้างของภาษาฉบับต้นทางที่ต้องกระท าการแปลย่อมอาจมีปัญหาในโครงสร้าง
ของภาษาฉบับแปล 

จุดมุ่งหมายของการปรับบทแปลคือ การสื่อสารความหมายด้วยวิธีการแปลจากสองภาษา 
(ภาษาต้นฉบับและฉบับแปล) ที่มีความแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ทั้งทางด้านสังคม สภาพแวดล้อม วัฒนธรรม 
ความเป็นอยู่ ทัศนคติ รวมถึงความเชื่อ ซึ่งก็คือการน าภาษาอีกภาษาหนึ่งมาสื่อความหมายทั้งหมดของต้นฉบับ 
จึงจ าเป็นต้องมีการปรับบทแปลบ้างเพ่ือให้การสื่อสารความหมายนั้นสมบูรณ์ที่สุด ไม่ว่าจะเป็นการแปลแบบ
ตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความก็ตาม ซึ่งจะสามารถท าให้ผู้อ่านงานแปลเข้าใจและให้ความรู้สึกใกล้เคียง
เสมือนว่าก าลังอ่านต้นฉบับจริงอยู่นั้นเอง โดยการปรับบทแปลนั้นจ าเป็นต้องมีขอบเขตเงื่อนไขที่จะสามารถท า
ได้ดังต่อไปนี้ การปรับบทแปลควรท าหากมีความต้องการที่จะท าให้ฉบับแปลมีภาษาที่สละสลวย และสามารถ
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายมากขึ้น ซึ่งผู้แปลสามารถปรับรูปแบบโครงสร้างและการเ รียบเรียงประโยคและ
ความคิดเพ่ือให้แตกต่างจากต้นฉบับ และให้เป็นธรรมชาติมากที่สุดเหมาะสมกับผู้อ่าน  นอกจากนี้การปรับ
ภาษาในบทแปลผู้แปลควรค านึงถึงจุดประสงค์ของการแปลซึ่งเป็นสิ่งส าคัญ คือการท าให้ภาษาในบทแปล
สามารถให้ความหมายได้ใกล้เคียงกับความหมายของภาษาต้นฉบับ ถ้าผู้แปลพบเจอปัญหาที่กล่าวมาข้างต้น 
ความหมายของเนื้อหาจะไม่ครบถ้วนสมบูรณ์หากคงรูปแบบของการน าเสนอความคิดของต้นฉบับไว้ หรือ
อาจจะต้องเปลี่ยนรูปแบบไปเพื่อให้ถ่ายทอดความหมายได้เหมือนกับต้นฉบับ ซึ่งผู้แปลควรจะเลือกปรับเปลี่ยน
รูปแบบ และคงความหมายตามความเหมาะสมของเนื้อหาและผู้อ่านเป็นหลัก 

Sangchanthip et al. (2017) ได้ศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนวนิยายกึ่ง
อัตชีวประวัติเรื่อง บ๊อบ แมวแตะฝันข้างถนน ผู้วิจัยใช้หลักเกณฑ์วิธีการปรับบทแปลของ Sanchawi Saibua 
(2017) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่าการปรับบทแปลระดับค าที่พบมากเป็นล าดับแรกคือ
การตัดค าหรือส านวนทิ้งไป และล าดับถัดมาคือการใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่ง
ที่เฉพาะกว่า ส่วนการปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษาที่พบมากที่สุดคือการเปลี่ยนวลีเป็นประโยคและ
จากประโยคเป็นวลี และการเพ่ิมและละค าในประโยค ล าดับถัดมาคือการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค
หรือวลี ในส่วนกลวิธีการแปลพบว่าผู้แปลใช้ทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความเพ่ือคงความ
เป็นธรรมชาติและรักษาอรรถรสของภาษาต้นฉบับ ต่อมา Anantawong et al. (2021) การศึกษาเชิงวิเคราะห์
การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนวนิยายเรื่อง อิท ส านวนแปลโดย สุวิทย์ ขาวปลอด จากการศึกษาพบว่า
การปรับระดับค าที่พบมากที่สุดคือการใช้วลีหรือประโยคแทนค า เนื่องจากปัญหาโดยรวมเกิดจากความ
แตกต่างทางด้านวัฒนธรรม โครงสร้างภาษาของภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลท าให้ไม่สามารถหาค าใน
ฉบับแปลมาเทียบเคียงกับต้นฉบับได้ ผู้แปลเลือกที่จะใช้วลีหรือประโยคมาอธิบายค า ๆ นั้น ส่วนการปรับระดับ
โครงสร้างพบว่าการปรับระดับเสียง หรือการทับศัพท์ พบเป็นจ านวนมากที่สุด เนื่องจากในวรรณกรรม                
เรื่อง อิท มีการกล่าวถึงชื่อเฉพาะเป็นส่วนมาก ผู้แปลได้ใช้วิธีการแปลโดยการถอดเสียงส าหรับชื่อเฉพาะ
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เหล่านั้น โดยยึดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ซึ่งเน้นที่การถอดเสียงตามการออกเสียงในภาษาอังกฤษให้ผู้อ่านเข้าใจ
เนื้อหาของเรื่องได้ดีที่สุดตามแนวทางของราชบัณฑิตยสภา (Saibua, 2017) 

การศึกษาค้นคว้าอิสระครั้งนี้  ผู้ศึกษาได้เลือกนวนิยายเรื่อง “เทวากับซาตาน” (Angels and 
Demons) ฉบับภาษาอังกฤษเขียนโดย Dan Brown นักเขียนนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนระดับแนวหน้า
ของโลก เขียนขึ้นในปี ค.ศ. 2000 และได้ถูกน าไปแปลเป็นเป็นภาษาต่าง ๆ มากมายทั่วโลก ส าหรับฉบับ
แปลภาษาไทยนั้นเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 2004 โดย Oradee Suwankomol อดีตบรรณาธิการของแพรว
ส านักพิมพ์ ที่มีผลงานการแปลนวนิยายแนวลึกลับระทึกขวัญมาแล้วหลายเรื่อง หนังสือนวนิยายเรื่อง “เทวา
กับซาตาน” เป็นนวนิยายที่สะท้อนให้เห็นถึงหลักความเชื่อทางศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกและ
วิทยาศาสตร์แวดวงฟิสิกส์ รวมถึงการถอดรหัสและการตีความบทกวีโบราณ นอกจากนี้ด้วยเค้าโครงเรื่องที่มี
การแก้ปมปริศนาพร้อมทั้งพิสูจน์ทฤษฎีสมคบคิดจ านวนมาก จึงถูกน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์ซึ่งออกฉายเมื่อปี 
ค.ศ. 2009 ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเล็งเห็นว่านวนิยายเรื่องนี้มีความเหมาะสมที่จะน ามาวิเคราะห์การปรับบทแปลและ
กลวิธีการแปลได้เป็นอย่างดี 
 
วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือศึกษากลยุทธ์การปรับบทแปลภาษาไทยจากนวนิยายภาษาอังกฤษเรื่อง “เทวากับซาตาน”  
2. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลการแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษสู่ภาษาฉบับแปลไทย 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การศึกษาครั้งนี้มีจุดประสงค์ในการวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล โดยงาน
แปลที่ผู้ศึกษาเลือกมาวิเคราะห์ คือ นวนิยาย เรื่อง “เทวากับซาตาน” ผู้ศึกษาได้รวบรวมข้อมูลโดยการศึกษา
และท าความเข้าใจเนื้อเรื่องจากการอ่านทั้งจากต้นฉบับและฉบับแปล และรวบรวมตัวอย่างการปรับบทแปล
โดยจ าแนกเนื้อหาทั้งหมดแบ่งเป็น 20 ตัวอย่าง จาก 20 บท โดยอยู่ในบทที่ 23, 25, 36, 48, 59, 62, 84, 86, 
93, 94, 100, 106, 108, 119, 121, 122, 130, 131, 133 และ 134 ของฉบับแปลภาษาไทย จากนั้นน าทฤษฎี
การปรับบทแปลของ Saibua, S. (2017) และทฤษฎีการแทนที่ด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมเป้าหมายของ                     
Baker, M. (1992) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ขั้นตอนในการด าเนินงานวิจัยแบ่งออกเป็น  4 ขั้นตอน
ดังต่อไปนี้   

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องกับการแปล และงานวิจัยอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการศึกษานี้ 
2. เก็บรวบรวมข้อมูลโดยผู้ศึกษาได้ท าการแบ่งออกเป็น 20 ตัวอย่าง จาก 20 บท โดยขั้นแรกจะเลือก

บทจากบทที่มีย่อหน้าของการพรรณนาโวหาร 10 ย่อหน้าขึ้นไป ล าดับต่อมาเมื่อเลือกบทได้แล้ว จึงเลือก
ตัวอย่างจากย่อหน้าที่มีจ านวนบรรทัดของการพรรณนาโวหารมากท่ีสุด เพ่ือน ามาเปรียบเทียบวิเคราะห์เนื้อหา
จากทั้งต้นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย แล้วจึงน าข้อมูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคล้องกับ
หลักเกณฑ์การศึกษาที่ก าหนดไว้ 

3. วิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้บันทึกข้อมูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบับแปลและเทียบเคียงจาก
ต้นฉบับ จ านวน 20 ตัวอย่าง ซึ่งการวิเคราะห์การปรับบทแปลจะใช้หลักเกณฑ์ของ Sanchawi Saibua 
(2017) และ Mona Baker (1992) และจ าแนกประเภทการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดับ คือ การปรับบท
แปลในระดับค าและการปรับบทแปลในระดับโครงสร้างของภาษา นอกจากนี้ผู้วิจัยยังวิเคราะห์ในส่วนของ
กลวิธีการแปล ได้แก่ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ 
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4. สรุปและอภิปรายผล โดยยกตัวอย่างของการปรับบทแปลจากการวิเคราะห์ทั้งหมด และเสนอ     
ผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลที่ใช้ในภาษาฉบับแปลในแต่ละระดับ สรุปรูปแบบการปรับบทแปลที่พบมาก
ที่สุด 2 อันดับแรกในแต่ละระดับ 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
 การวิเคราะห์ข้อมูลได้ท าการวิเคราะห์ข้อมูลโดยยึดทฤษฎีของ Saibua (2017) เพ่ือการวิเคราะห์ 
ดังต่อไปนี้ โดยแบ่งการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดับคือการปรับระดับค า ซึ่งในการปรับระดับค า สามารถ
จ าแนกออกได้เป็น 5 ประเภท คือการเติมค าอธิบายโดยการเติมลักษณะนามข้างหน้าและการเติมข้อความสั้น 
ๆ เพ่ืออธิบายค าหรือส านวนที่เป็นปัญหา การใช้วลีหรือประโยคแทนค าของต้นฉบับที่ไม่มีค าศัพท์ในภาษาฉบับ
แปลเทียบเคียงได้ การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า เพ่ือให้
ความหมายครอบคลุมค าที่เป็นปัญหา การเติมตัวเชื่อมหรือสันธานระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ เพ่ือแสดง
ความหมายของความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มความคิดเหล่านั้น และการตัดค าหรือส านวนทิ้งไป ซึ่งเป็นค าไม่ส าคัญ
หรือเป็นค าซ้ า นอกเหนือจากการปรับบทแปลในระดับค ายังมีการปรับบทแปลระดับโครงสร้าง ประกอบไป
ด้วยการปรับระดับเสียงหรือการทับศัพท์ การปรับระดับโครงสร้างของค าเพ่ือให้ตรงตามไวยากรณ์ของ
ภาษาไทย และการปรับระดับประโยค ซึ่งจ าแนกออกได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ การปรับวิธีเรียงค าในประโยค
หรือวลีเพ่ือแสดงความสัมพันธ์ระหว่างวลีกับประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจก
และกรรมวาจกเพ่ือให้ตรงตามโครงสร้างหลักไวยากรณ์และความนิยมของภาษาไทย การเพ่ิมและละค าใน
ประโยคที่เกิดจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เช่น การละประธานหรือเพ่ิมค ากริยาในประโยค และ
การปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยค เพ่ือปรับท านองการเขียนและเรียงล าดับกลุ่มความคิดเสียใหม่  
ได้แก่ การสลับต าแหน่งของประโยค หรือการรวมประโยคในอนุเฉท และยึดทฤษฎีของ Mona Baker (1992)             
เพ่ือการวิเคราะห์มา 1 ทฤษฎี คือ การแปลโดยใช้ค าทดแทนทางวัฒนธรรม 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาและวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งหมดตัว 20 ตัวอย่าง ผู้วิจัยวิเคราะห์กลุ่มตัวอย่าง ทั้ง
การปรับบทแปลในระดับค าและระดับโครงสร้างจ านวน 62 ประเด็น บรรลุตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาที่
ตรงตามหลักเกณฑ์ ของ Sanchawi Saibua (2017) และ Mona Baker (1992) โดยจ าแนกตามประเภทการ
ปรับบทแปลต่าง ๆ ซึ่งเรียงล าดับความถี่จ านวนที่พบมากที่สุดไปยังน้อยที่สุด ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 1 แสดงความถี่ของการปรับบทแปลระดับค าและระดับโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดับค า การปรับบทแปลระดับโครงสร้าง 
ล าดับ ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 
ล าดับ ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 

1. การใช้วลีหรือประโยคแทนค า 7 1. การเพิ่มและการละค าในประโยค 10 
2. การใช้ค าหรือส านวนท่ีมคีวามหมายใกล้เคียง

กันตามวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 
6 2. ระดับโครงสร้างของค า 8 

3. การเตมิตัวเช่ือมระหว่างกลุม่ความคิดต่าง ๆ 5 3. การปรบัระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรอืวล ี 7 

การใช้ค าอ้างอิงถึงความหมายที่กว้างแทนค า
อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า 

5 4. การเปลีย่นประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็น
ประโยค 

5 
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ตารางท่ี 1 แสดงความถี่ของการปรับบทแปลระดับค าและระดับโครงสร้าง (ต่อ) 
การปรับบทแปลระดับค า การปรับบทแปลระดับโครงสร้าง 

ล าดับ ประเภท ความถี ่
(คร้ัง) 

ล าดับ ประเภท ความถี ่
(คร้ัง) 

4. การเตมิค าอธิบาย 3 5. การปรับการใช้ปฏิเสธ 3 
5. การตัดค าหรือส านวนทิ้งไป 2 6. ระดับเสียง 1 

 
จากการศึกษาพบว่าการปรับบทแปลระดับค าประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทนค าพบมากที่สุด 7 

ครั้ง รองลงมาคือประเภทการใช้ค าหรือส านวนที่มีความหมายใกล้เคียงกันตามวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล พบ 6 
ครั้ง ประเภทการเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ พบ 5 ครั้ง ประเภทการใช้ค าอ้างอิงถึงความหมายที่
กว้างแทนค าอ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่าพบ 5 ครั้ง ประเภทการเติมค าอธิบายพบ 3 ครั้ง และประเภทการตัดค า
หรือส านวนทิ้งไป พบน้อยที่สุด 2 ครั้ง ส าหรับการปรับบทแปลระดับโครงสร้าง ประเภทการเพ่ิมและการละค า
ในประโยคพบมากที่สุด 10 ครั้ง รองลงมาคือประเภทระดับโครงสร้างของค าพบ 8 ครั้ง ประเภทการปรับ
ระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีพบ 7 ครั้ง ประเภทการเปลี่ยนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยคพบ 5 
ครั้ง ประเภทการปรับการใช้ปฏิเสธ พบ 3 ครั้ง และประเภทระดับเสียง พบน้อยที่สุด 1 ครั้ง 
 

ต้นฉบับ (Brown, 2000) ฉบับแปล (Brown, 2004) 
nocturnal / Adj. (Brown, 2000: 434) ที่หากินในเวลากลางคืน (Brown, 2004: 557) 
conspiracy / N. (Brown, 2000: 196) การวางแผนการร้าย (Brown, 2004: 258) 
amorphous / Adj. (Brown, 2000: 408) ปราศจากรูปทรงสัณฐานแน่นอน (Brown, 2004: 521) 

 
จากตัวอย่างข้างต้นผู้แปลได้ปรับบทแปลจากค าต้นฉบับ “nocturnal” ซึ่งเป็นค าคุณศัพท์เฉพาะทาง

ที่สามารถพบได้ในภาษาเขียนทางด้านสัตววิทยา มีความหมายว่า “สัตว์ที่มีกิจกรรมการใช้ชีวิตในตอน
กลางคืน” โดยผู้แปลได้ปรับสู่ภาษาฉบับแปลเป็น “ที่หากินในเวลากลางคืน” ซึ่งเป็นวลีที่ใช้กันทั่วไปมากกว่า
ในสังคมและวัฒนธรรมไทย เพ่ือท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค าคุณศัพท์นี้มากยิ่งขึ้น ตัวอย่างถัดมาค าว่า 
“conspiracy” ในต้นฉบับได้ท าหน้าที่เป็นค านาม มีความหมายว่า “แผนลับโดยกลุ่มคนที่จะท าสิ่งที่เป็น
อันตรายหรือผิดกฎหมาย” ผู้แปลได้ใช้นามวลีที่ว่า “การวางแผนการร้าย” แทนค าดังกล่าว เพ่ือถ่ายทอด
อารมณ์บอกให้รู้ชัดถึงเหตุการณ์ร้ายแรงที่ก าลังจะเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง ท าให้ประโยคมีความชัดเจนยิ่งขึ้นง่ายต่อ
การเข้าใจของผู้อ่าน และตัวอย่างสุดท้ายค าว่า “amorphous” เป็นค าคุณศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ ที่ใช้กัน           
อย่างแพร่หลายในวงการวิทยาศาสตร์ ซึ่งมีความหมายในพจนานุกรมฉบับ Oxford University Press (2015) 
ว่า “ไม่มีรูปร่าง รูปทรง หรือโครงสร้างที่แน่นอน” แต่เมื่อน ามาปรับบทแปลจะได้ว่า “ปราศจากรูปทรง
สัณฐานแน่นอน” เป็นการท าให้ผู้อ่านจินตนาการตามและสอดคล้องกับบรรยากาศในบริบท จะเห็นได้ว่า
ตัวอย่างทั้งสามนั้น เป็นค าศัพท์ที่มีความหมายในเชิงนามธรรม และมีความซับซ้อนในการอธิบาย ผู้แปลจึง
แก้ปัญหาโดยการใช้วลีหรือประโยคแทนค า เพราะเป็นการแก้ปัญหาที่มีประสิทธิภาพ โดยการคัดสรรหาวลีที่มี
ความหมายใกล้เคียงมากที่สุดกับค าที่เป็นปัญหาในบริบทนั้น ๆ ดังนั้นจึงสอดคล้องกับผลการศึกษาของ 
Anantawong, S. et al. (2021) ที่ได้แสดงความคิดเห็นในประเด็นนี้ว่า ปัญหาส่วนใหญ่ในการแปลเกิดจาก
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการเลือกใช้ค า เนื่องจากค านั้น ๆ ภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลไม่มีค า
เทียบเคียงกันได้ ถือว่าเป็นปัญหาใหญ่ในการสื่อความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ซึ่ งการแปล    
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ด้วยลักษณะเช่นนี้อาจไม่ได้ยึดติดกับรูปแบบมากนัก หากแต่เน้นความเข้าใจในบริบทเดียวกันกับสิ่งที่ผู้แต่ง
ต้องการสื่อสารถึงผู้อ่านเป็นส าคัญ (Yanwaree, P., 2014; Youngrak, P, 2014) 

นอกจากนี้ยังพบว่าในการปรับบทแปลระดับค า ประเภทการใช้ค าหรือส านวนที่มีความหมายใกล้เคียง
กันตามวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล (Cultural Substitution) มีการใช้มากเป็นอันดับรองลงมา จากการศึกษา
พบว่าการปรับบทแปลระดับค า ในเชิงสังคมและด้านวัฒนธรรมนั้น เนื่องจาก การใช้ค าหรือส านวนที่มี
ความหมายใกล้เคียงกันระหว่างวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ และวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ผู้แปลจึงใช้กลวิธี           
การปรับบทแปลดังกล่าวเพ่ือมาประยุกต์ใช้กับภาษาในฉบับแปลเพ่ือให้สัมพันธ์กับบริบทในสังคมและ
วัฒนธรรมไทยเพ่ือถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึก รสชาติ และบรรยากาศ เนื่องด้วยความหมายและที่มาของค า 
ส านวน ระบบการนับเวลา เครื่องมือ รวมถึง เรื่องเล่า หรือต านานต่าง ๆ จากในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับที่มี
ความแตกต่างจากในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปลจึงท าให้ผู้แปลน าส านวน และค าในภาษาไทยมาประยุกต์ใช้กับ
ภาษาในบทแปล โดยผู้แปลไม่อาจท าการแปลแบบตรงตัวได้เพราะจะท าให้ผู้อ่านฉบับแปลไม่สามารถเข้าใจถึง
ลักษณะของกลุ่มความคิด รวมถึงบริบทในเรื่องราวต่าง ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ต้นฉบับ (Brown, 2000) ฉบับแปล (Brown, 2004) ประเภท 
battering ram (Brown, 2000: 284) ไม้ตะลุมพุก (Brown, 2004: 368) สิ่งของ 
a needle in a haystack (Brown, 2000: 329) งมเข็มในมหาสมุทร (Brown, 2004: 424) ส านวน 
a good Samaritan (Brown, 2000: 352) อัศวินม้าขาว (Brown, 2004: 453) ชื่อเฉพาะในต านาน 
11:56 P.M. (Brown, 2000: 405) 23.56 น. (Brown, 2004: 518) ระบบเวลา 

 

การเปรียบเทียบตามวัฒนธรรมได้รวมทุกสิ่งที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตและความเป็นอยู่ ซึ่งความคิดของคน
แต่ละวัฒนธรรมย่อมแตกต่างกัน จากตัวอย่างผู้แปลได้มีการใช้สิ่งทดแทนทางวัฒนธรรมในการแปลสิ่งของ 
ส านวน ชื่อเฉพาะในต านาน และระบบการเรียกขานเวลา เช่น ประเด็นแรกการแปลสิ่ งของ ค าว่า                 
“ไม้ตะลุมพุก” ซึ่งเป็นค าแปลของ “battering ram” เนื่องจากเป็นสิ่งทดแทนทางวัฒนธรรมโดยใช้หลักรูปร่าง
ลักษณะ  และหน้าที่การใช้สอย  เป็นตัวก าหนด คนในวัฒนธรรมไทยจึงจะมองเห็นภาพได้ชัดเจน ต่อมาใน
ประเด็นที่สองการแปลส านวน เช่น ส านวน “งมเข็มในมหาสมุทร” เป็นส านวนแปลของ “a needle in a 
haystack” ถูกน ามาใช้เพ่ือเป็นการเปรียบเทียบการใช้ภาพพจน์ที่เท่าเทียมกัน  ในลักษณะของการอุปมา                
อุปมัย และประเด็นที่สามการแปลชื่อเฉพาะ ค าว่า “อัศวินม้าขาว” เป็นค าแปลของ “a good Samaritan”          
ผู้แปลได้ถ่ายทอดทั้งความหมาย และความรู้สึก รวมถึงทัศนคติที่มีต่อบุคคลผู้นั้น ซึ่งสื่อถึงความสัมพันธ์กับ
บริบทในสังคมและวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ ในประเด็นที่สี่การแปลระบบเวลา คือ “23.56 น.”                             
เป็นรูปแบบเวลาที่ถูกปรับของ “11:56 P.M.” เพ่ือให้ภาษาฉบับแปลเข้าใจได้อย่างถูกต้อง ลึกซึ้ง และสะดวก 
ดังนั้นจึงสอดคล้องกับข้อเสนอแนะของ Jantarakhet, C. (1985) ว่าในการถ่ายทอดความหมายของคนที่ใช้คน
ละภาษา สังคม และวัฒนธรรม ล าพังความรู้ทางด้านภาษาอย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอ ต้องเข้าใจความต่างใน
ด้านอ่ืนด้วย เช่น ทัศนคติ ความเชื่อ สภาพแวดล้อม เนื่องจากภาษาเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของสังคม ดังนั้น
ภาษา และวัฒนธรรมจึงแยกออกจากกันไม่ได้ ตัวผู้แปลเองต้องรู้จักวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับเป็นอย่างดี
เพ่ือสามารถขจัดปัญหาในการแปลต่าง ๆ ได้ นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับความคิดเห็นในประเด็นเกี่ ยวกับการ
แปล และวัฒนธรรมของ Denoun, E. (2010) มีความเห็นว่า “วัฒนธรรมเป็นการรวบรวมเอาประสบการณ์ท่ี
ซับซ้อนเข้าไว้ด้วยกัน และควบคุมการปฏิบัติตนในชีวิตประจ าวัน ประสบการณ์ที่ซับซ้อนนี้รวมเอา
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ประวัติศาสตร์ โครงสร้างของสังคม ศาสนา ประเพณีและธรรมเนียมปฏิบัติ ตลอดจนการใช้ภาษาในวัฒนธรรม
นั้นในชีวิตประจ าวันมารวมกันไว้ ดังนั้นในการแปลต้องค านึงถึงองค์ประกอบทางวัฒนธรรม” 

การปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษาที่พบมากที่สุด คือ การปรับระดับประโยค ประเภทการเพ่ิม
และละค าในประโยค เนื่องจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาระหว่างตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล                  
ซึ่งหากผู้แปลเก็บรายละเอียดของค าจากต้นฉบับทั้งหมด ก็ไม่ได้ท าให้ประโยคฉบับแปลออกมาสมบูรณ์เสมอไป 
การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปสู่ อีกภาษาหนึ่ งให้ตรงตามภาษาต้นทางเลยนั้นไม่อาจท าได้ทั้ งหมด                      
เพราะรูปแบบโครงสร้างของภาษาฉบับต้นทางที่ต้องกระท าการแปลย่อมอาจมีปัญหาในโครงสร้างของภาษา
ฉบับแปล ดังนั้นผู้แปลจึงต้องท าการปรับโดยการเพ่ิมหรือละค าในประโยค ดังสรุปต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 2 แสดงตัวอย่าง ผลการวิเคราะห์จ าแนกตามลักษณะการเพ่ิมและละค าที่พบจากการวิเคราะห์ 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมค า การละค า 
“Langdon paused.” (Brown, 2000: 78) “แลงดอนชะงักความคิด” (Brown, 2004: 

102) 
กรรม  

“…his face hale and steeled. His dark 
hair was cropped in military buzz 
cut, and his eyes burned with the 
kind of hardened determination only 
attainable through years of intense 
training.” (Brown, 2000: 109) 

“…ใบหน้าแสดงความมีสุขภาพดีและแข็งแกร่ง 
เส้นผมสเีข้ม ตัดสั้นแบบทรงทหาร และดวงตา
ที่โชนกล้าด้วยแววเฉียบขาด ซึ่งตอ้งเกิดจาก
การฝึกฝนแบบเข้มข้นมานานหลายปีเท่านั้น” 
(Brown, 2004: 143) 

 ค าคุณศัพท์ 

“…he was to step outside…” (Brown, 
2000: 158) 

“…เขาก็จะต้องก้าวลงจากรถ…” (Brown, 
2004: 207) 

กรรม  

“He closed the book and left it...” 
(Brown, 2000: 280) 

“เขาปิดสมดุแล้ววางไว้…” (Brown, 2004: 
363) 

 กรรม 

“He found it. He had hoped it would 
be heavy wood or iron, but it was 
aluminum.” (Brown, 2000: 284) 

“เขาหาบันไดจนพบ และหวังว่ามนัจะท าด้วย
ไม้หนัก ๆ หรือเล็ก แต่มันเป็นอะลูมิเนียม” 
(Brown, 2004: 368) 

 ประธาน 

“Even the casket itself seemed 
fitting.” (Brown, 2000: 306) 

“แม้แต่ตัวหีบศพเองก็ดเูหมาะกับเขา” 
(Brown, 2004: 398) 

กรรม  

“The camerlegno spoke of 
kidnapped cardinals, branded 
cardinals, murdered cardinals.” 
(Brown, 2000, 310) 

“ท่านคาเมอร์เลโญพูดถึงการลักพาตัว การ
นาบประทับตราบนอก และ การสงัหาร พระ
คาร์ดินลั” (Brown, 2004: 401) 

 กรรม 

“…a vile truth he had just learned. It 
cannot be!” (Brown, 2000: 434) 

“…ความจริงอันแสนโสโครกที่ท่านเพิ่งรู้ 
เป็นไปไม่ได้!” (Brown, 2004: 557) 

 ประธาน 
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ตารางท่ี 2 แสดงตัวอย่าง ผลการวิเคราะห์จ าแนกตามลักษณะการเพ่ิมและละค าที่พบจากการวิเคราะห์ (ต่อ) 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมค า การละค า 
“…,they both found themselves 
longing for something they never 
expected…” (Brown, 2000: 445) 

“แต่ทั้งสองกลับพบว่า พวกตนมีความ
ปรารถนาในบางสิ่งบางอย่างที่ไมเ่คยคาดคดิ
มาก่อน…” (Brown, 2004: 572) 

 ประธาน 

“He did not scream. He raised his 
arms over his head and looked 
toward heaven.” (Brown, 2000: 453) 

“ท่านมิได้กรดีร้องออกมา หากเพยีงยกสอง
แขนชูขึ้นเหนือศีรษะและมองตรงไปยังสรวง
สวรรค์” (Brown, 2004: 582) 

 ประธาน, 
ค าคุณศัพท์ 

 
ผลการวิเคราะห์กลุ่มตัวอย่างทั้งสิบพบว่า ผู้แปลได้เพ่ิม และละค าในโครงสร้างของประโยคท่ีท าหน้าที่

เป็นประธาน กรรม และส่วนขยาย เพ่ือให้ได้ภาษาฉบับแปลที่ราบรื่น จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าการเพ่ิม
ค าเป็นประเภทการเพ่ิมกรรมหลังกริยาทั้งหมด จ านวนทั้งสิ้นสามครั้ง เช่นในประโยคต้นฉบับ “Langdon 
paused.” ตัวอย่างของกริยาในประโยคนี้คือค าว่า “pause” เป็นได้ทั้ง สกรรมกริยา  และ อกรรมกริยา             
ในโครงสร้างภาษาอังกฤษ โดยผู้แต่งเลือกที่จะให้กริยาดังกล่าวเป็นไปในรูปของอกรรมกริยาโดยไม่ต้องมีกรรม
มารองรับเพราะบริบทในเนื้อเรื่องเป็นกริยาทางความคิดที่แสดงถึงการหยุดทัศนคติที่เกิดขึ้นภายในหัวของตัว
ละครต่อสถานการณ์เลวร้าย แต่ในทางตรงกันข้ามผู้แปลได้ถ่ายทอดกริยาดังกล่าวสู่ภาษาฉบับแปลว่า “ชะงัก” 
ในรูปของสกรรมกริยา มากไปกว่านั้นผู้แปลได้เพ่ิมกรรมค าว่า “ความคิด” เพราะแม้จะเป็นกริยาที่ไม่ได้
แสดงออกในทางกายภาพ แต่ก็เป็นกริยาที่แสดงออกถึงอารมณ์ และความรู้สึกของสภาวะภายในสมองโดย
สะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการทางความคิดของตัวละคร จึงเกิดเป็นภาษาฉบับแปลที่สมบูรณ์ว่า “แลงดอน
ชะงักความคิด” เหมาะสมกับบริบทในเนื้อเรื่อง ในส่วนของการละค าเป็นประเภทการละประธานในประโยคมี
จ านวนสี่ครั้ง ผู้แปลได้ละประธานของประโยค คือ สรรพนาม “He” และ “They” เอาไว้ เนื่องจากตาม
โครงสร้างในประโยคภาษาอังกฤษไม่สามารถขาดประธานได้ หากขาดประธานจะท าให้โครงสร้างไวยากรณ์ไม่
สมบูรณ์ แต่ในประโยคของภาษาไทย เช่นประโยคความรวม สามารถละประธานของประโยคย่อย ในกรที่เป็น
คนเดียวกัน หรือสิ่งเดียวกัน ซึ่งก็ไม่ได้ท าให้ความหมายโดยรวมเสียไป หรือขาดความต่อเนื่อง เนื่องจาก
ประโยคย่อยหลักได้มีการกล่าวถึง ประธานอยู่ก่อนแล้ว ต่อมาได้พบประเภทการละค าคุณศัพท์แสดงความเป็น
เจ้าของ จ านวนสองครั้ง คือค าว่า “his” มีความหมายในภาษาไทยว่า “ของเขา” เนื่องจากในภาษาไทยไม่ได้
แปลทุกตัวอักษร และมักไม่ถูกน ามาใช้ถ้าไม่ต้องการเน้นถึงความส าคัญ ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ   
Sangchanthip, C. et al. (2017) ว่า การเพ่ิมค าหรือละค าในประโยคเป็นการเพ่ิมหรือละค าด้านไวยากรณ์
ของภาษา เพ่ือลดความหมายซ้ าซ้อนและช่วยท าให้ประโยคกระชับ ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

นอกจากนี้การปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษาที่พบมากเป็นอันดับสอง คือ การปรับระดับ
โครงสร้างของค า เนื่องจากโครงสร้างของค าของแต่ละภาษามีทั้งที่เหมือนกันและต่างกันและอาจเป็นการน ามา
ซึ่งปัญหาในการแปล การปรับเปลี่ยนโครงสร้างของค านั้นมีความจ าเป็นสืบเนื่องจากปัจจัย สอง ประการ 
ดังต่อไปนี้ ประการแรก คือ ความแตกต่างทางด้านคุณสมบัติของค า และการท างานตามหน้าที่ทางรูปแบบ
ไวยากรณ์ในประโยค ประการที่สอง คือ ความแตกต่างในด้านการประกอบค าด้วยหน่วยเสียงหรือหน่วยค าที่
พิเศษเพ่ือท าการบอกความหมายเพ่ิมเติมในด้านเพศ (gender) พจน์ (number) กาล (tense) และความหมาย
อ่ืน ๆ อีก โดยที่ตัวผู้แปลนั้นสามารถกระท าการเปลี่ยนรูปแบบโครงสร้างของค าเสี ยใหม่ โดยให้ถูกต้องและ
สอดคล้องเหมาะสมตามหลักไวยากรณ์ในตัวภาษาฉบับแปล และสามารถสื่อความหมายได้สอดคล้องและ
ถูกต้องรวมถึงเท่าเทียมกับตัวภาษาต้นฉบับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ต้นฉบับ “…,the Illuminati had killed people, but individuals, carefully conscripted 

targets.” (Brown, 2000: 78) 
ฉบับแปล “…อิลลูมินาติเคยฆ่าคนมาแล้ว แต่ก็ เฉพาะตัวบุคคล ซึ่งเป็นเป้าหมายที่ผ่านการคัดมา

อย่างรอบคอบ” (Brown, 2004: 102) 
ต้นฉบับ “…Langdon did the only thing he could do.” (Brown, 2000: 306) 
ฉบับแปล “…แลงดอนก็ท าสิ่งที่ท าได้เพียงอย่างเดียวในตอนนั้น” (Brown, 2004: 398) 
ต้นฉบับ “…,Cardinal Mortati tried to comprehend the words he was hearing.” 

(Brown, 2000: 310) 
ฉบับแปล “…ท่านพยายามท าความเข้าใจค าพูดที่ก าลังได้ยิน” (Brown, 2004: 401) 
ต้นฉบับ “He raised his arms…” (Brown, 2000: 453) 
ฉบับแปล “หากเพียงยกสองแขน…” (Brown, 2004: 582) 
ต้นฉบับ “…,the globule of antimatter hovered calmly,…” (Brown, 2000: 408) 
ฉบับแปล “…หยดปฏิสสารลอยนิ่งอยู่อย่างสงบ…” (Brown, 2004: 521) 
ต้นฉบับ “…assaulted Langdon’s senses with a deafening chaos.” (Brown, 2000: 408) 
ฉบับแปล “…จู่โจมประสาทสัมผัสต่าง ๆ ของแลงดอนด้วยความปั่นป่วนโกลาหลแทบลืมหูลืมตา

ไม่ข้ึน” (Brown, 2004: 521) 
 
ในภาษาอังกฤษเมื่อต้องการจะบอกถึงกาล จะใช้การผันกริยาหรือการเปลี่ยนรูปกริยา เช่นในประโยค

ตั วอย่ า ง  ดั งต่ อ ไปนี้  “… the Illuminati had killed people…”, “…Langdon did the only thing he 
could do.” และ “…he was hearing.” อีกท้ังยังได้มีการเติมกริยาวิเศษณ์แสดงเวลา เพ่ือบอกว่าการกระท า
นั้นเกิดขึ้นในอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต เช่น ค าว่า lately (เมื่อเร็ว ๆ นี้) now (ขณะนี้) และ presently (ใน
เร็วๆ นี้) แต่ในภาษาไทยวิธีการบอกเวลาที่เกิดเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งขึ้น มักจะใช้บอกโดยการเพ่ิมค าหรือ
วลีเข้าไปในข้อความ เช่น การเพ่ิมกริยานุเคราะห์ ค าว่า เคย มาแล้ว ในตอนนั้น จะ และก าลัง รวมถึงการเพ่ิม
กาลวิเศษณ์มาช่วยขยายในด้านเวลา เช่น ค าว่า พรุ่งนี้ เมื่อวาน เช้า สาย บ่าย เย็น โบราณ อดีต อนาคต ก่อน 
ภายหลัง และเดี๋ยวนี้ (Aupakitsillapasran, P., 2022) จึงท าให้รูปกาลมีความชัดเจนยิ่งขึ้น ทั้งนี้บางบริบท
อาจมีความชัดเจนในด้านเวลาอยู่แล้วโดยไม่จ าเป็นต้องเพ่ิมค าใด ๆ ถัดมาในประเด็นเรื่องพจน์ เนื่องด้วย
ภาษาอังกฤษมีการระบุรูปเอกพจน์หรือพหูพจน์ทุกครั้งที่มีการใช้ค านามที่นับได้ เช่นตัวอย่างจากภาษาต้นฉบับ                            
ค าว่า “arms” ได้มีการเพ่ิมหน่วยเสียงพิเศษคือ S ในท้ายค า แต่ในภาษาไทยไม่มีการเพ่ิมหน่วยเสียงดังกล่าว
จึงจ าเป็นต้องเติมค าบอกจ านวนเข้าไปเพ่ือระบุถึงรูปพหูพจน์ ท าให้ได้ค าในภาษาฉบับแปลว่า “สองแขน” 
นอกจากนี้ยังมีประเด็นด้านการแสดงความเป็นเจ้าของโดยการเติม Apostrophe S (‘s) เข้าไปหลังค านามเพ่ือ
ระบุการครอบครอง ดังตัวอย่างเช่น “…Langdon’s senses…” ตรงกับภาษาฉบับแปลว่า “…ประสาทสัมผัส
ต่าง ๆ ของแลงดอน…” ซึ่งสอดคล้องกับความคิดเห็นของ Saibua, S. (2017) ที่ได้ให้ความคิดเห็นไว้ว่า                   
เมื่อผู้แปลถ่ายทอดความหมายของค าในต้นฉบับเป็นค าในภาษาฉบับแปล ผู้แปลอาจจะเปลี่ยนโครงสร้างของ
ค าเสียใหม่ก็ได้โดยยึดหลักว่าให้เหมาะสมและถูกต้องกับหลักไวยากรณ์ของภาษาฉบับแปล และสื่อความหมาย
ได้เทียบเคียงกับต้นฉบับตัวอย่างการปรับโครงสร้างของค าในการแปลระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
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สรุปและอภิปรายผล 
 ในส่วนของการศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนวนิยายเรื่อง “เทวากับ
ซาตาน” หรือ “Angels and Demons” พบว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัว  และการแปลแบบเอา
ความ ตามความเหมาะสมของเนื้อหา จะสังเกตเห็นได้ว่าผู้แปลมีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวเสียเป็นส่วน
ใหญ่ เนื่องจากลักษณะของภาษาต้นฉบับแต่งด้วยโครงสร้างที่ไม่ซับซ้อน มักใช้ในกรณีที่ผู้แปลมุ่งเน้นไปที่
ความถูกต้องแม่นย าเป็นหลัก และพยายามรักษารูปแบบของการน าเสนอความคิด  ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปล
ให้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นได้ โดยรูปแบบที่ว่านี้หมายถึงระเบียบวิธีการเรียงค าและการจัดกลุ่มทางความคิด 
เพราะเนื้อหาในเนื้อเรื่องส่วนใหญ่เป็นการบรรยาย โดยเป็นการอธิบายอย่างละเอียดเพ่ือให้ผู้อ่านนึกเห็นเป็น
ภาพได้อย่างชัดเจน ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ  Saibua, S. (2017 : 44) ที่ ได้ให้ความคิดเห็นไว้ว่า                      
การแปลแบบตรงตัวนอกจากการล าดับกลุ่มความคิด จะเป็นระเบียบเดียวกันแล้ว แม้แต่การเรียงค าในแต่ละ
ประโยคก็ยังเป็นแบบเดียวกันด้วย ที่เป็นเช่นนี้ได้โดยที่ลักษณะภาษาที่ใช้ในฉบับแปลดูไม่ขัดกับธรรมชาติของ
ภาษาอังกฤษและกลมกลืนไปกับบรรยากาศของเรื่องก็เพราะโครงสร้างของประโยคในภาษาอังกฤษที่เป็น
ต้นฉบับเป็นโครงสร้างที่ใกล้เคียงกับโครงสร้างของประโยคในภาษาไทย เพ่ือให้การจัดเรียงล าดับของวลีและ
ประโยคของต้นฉบับเหมือนกับฉบับแปลดังกับถอดมาจากแม่พิมพ์เดียวกัน นอกจากนี้ในส่วนของการแปลแบบ
เอาความจากในเนื้อเรื่อง สามารถเห็นได้ในระดับค า สังเกตเห็นได้อย่างชัดเจนในสิ่งทดแทนทางวัฒนธรรม 
มักจะใช้ในกรณีที่ผู้แปลไม่ได้เน้นการคงรูปแบบของการน าเสนอความคิด เพ่ือรักษารสของความหมายเดิม               
ซึ่งถือเป็นหัวใจของการแปลงานบันเทิงคดี อาจกล่าวได้ว่าการแปลนวนิยายก็อาจใช้ส านวนโวหารที่เป็นการ
แปลแบบเอาความได้ (Supol, D., 2002: 45) เพราะฉะนั้นแล้วการแปลที่ดีจึงต้องมีมากกว่าหนึ่งวิธี และต้อง
ถูกคัดสรรเป็นอย่างดีมีประสิทธิภาพเพ่ือความเหมาะสมกับงานประพันธ์ประเภทนั้น ๆ รวมถึงเพ่ือให้บทแปล
แปลมีคุณภาพมากที่สุด คงไว้ซึ้งความหมายทางเนื้อหา อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และรสชาติ ที่ผู้ประพันธ์ได้
ปรารถนาจะถ่ายทอดสู่สายตาผู้อ่าน 
 
ข้อเสนอแนะ  

จากการศึกษาและวิเคราะห์การปรับบทแปลที่ใช้ในการแปลนวนิยายเรื่อง “เทวากับซาตาน” ผู้ศึกษา
มีข้อเสนอแนะเพ่ือใช้เป็นแนวทางแก่ผู้ท าวิจัยในครั้งต่อไป โดยการศึกษาการปรับบทแปลนวนิยายเรื่องอ่ืน ๆ  
ของ Dan Brown (2000) และศึกษางานแปลอ่ืน ๆ ที่แปลโดย Oradee Suwankomol (2004) เพ่ือวิเคราะห์
ถึงความแตกต่างในด้านของวิธีการปรับบทแปลว่ามีความคล้ายหรือต่างกันอย่างไร นอกจากนี้ยัง มีงานแปล
ประเภทอ่ืน ๆ นอกเหนือจาก นวนิยายที่สามารถน ามาวิเคราะห์ได้ เช่น งานแปลข่าว บทละคร และ
วรรณกรรมเด็ก วรรณกรรมเยาวชน อีกทั้งท าการศึกษางานแปลประเภทอ่ืน ๆ โดยใช้กรอบแนวคิดของนัก
ทฤษฎีอื่น ๆ 
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